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В умовах демократичного спрямування розвитку української 
держави особливого значення набуває право на судовий захист як 
одне із основоположних прав людини. Однак, не дивлячись на його 
нормативне закріплення у вітчизняному законодавстві, щорічні зві-
ти про результати діяльності Урядового уповноваженого у справах 
Європейського Суду з прав людини свідчать про те, що Україна є 
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одним із лідерів за кількістю скарг, в тому числі пов’язаних із об-
меженням в доступі до правосуддя [8].

Серед основних проблем, які призводять до констатації Євро-
пейським судом з прав людини порушень Конвенції про захист прав 
людини та основоположних свобод є, зокрема, й недоліки судової 
практики, що призводять до порушення права особи на справедли-
вий судовий розгляд. Особливу роль відіграють проблеми доступу 
до правосуддя, під яким розуміється нормативно закріплена і реаль-
но забезпечена можливість особи безперешкодно отримати судовий 
захист за встановленою процедурою на засадах верховенства права.

Україна як член Ради Європи зобов’язалась здійснювати ефек-
тивне співробітництво з метою збереження та втілення в життя іде-
алів і принципів, які є спільним надбанням її членів. З огляду на 
суспільну значимість права на використання в судочинстві рідної 
мови або мови, яку особа розуміє, як одного із ключових прав, що 
забезпечує доступ до правосуддя для окремих категорій населення, 
актуальним стає дослідження стану виконання найбільш цінного 
правового акту Ради Європи щодо його реалізації в нашій державі.

Перш за все, варто відмітити, що активні глобалізаційні проце-
си в світі стали причиною того, що в Україні доволі часто учасника-
ми судового процесу є особи, які не володіють мовою судочинства. 
Разом з тим іноземці, особи без громадянства й громадяни України, 
що належать до національних менших чи не розуміють державну 
мову, є повноцінними учасниками судового процесу й мають відпо-
відні процесуальні права та обов’язки, здійснення яких стає можли-
вим завдяки реалізації права на використання рідної мови або мови, 
яку особа розуміє.

Вищезазначене право закріплюється та гарантується низкою 
міжнародних договорів та національних нормативно-правових ак-
тів. Свій вклад задля забезпечення реалізації права на використання 
в судочинстві рідної мови або мови, яку особа розуміє, зробила й 
Рада Європи, яка за допомогою свого органу виконавчої влади – Ко-
мітету Міністрів, створила низку правових актів, спрямованих на 
направлення національних законодавців у вірне русло щодо розбу-



528

дови справедливого та законного судочинства в державах-членах. 
Проте, лише деякі з них містять положення щодо реалізації права 
на використання в судочинстві рідної мови або мови, яку особа ро-
зуміє. Найбільш значущою при цьому є Рекомендація № R (81) 7 Ко-
мітету Міністрів Ради Європи державам-членам щодо заходів, що 
полегшують доступ до правосуддя від 14 травня 1981 р., оскільки 
вказаний правовий акт, на відміну від більшості міжнародних до-
говорів, що закріплюють та гарантують досліджуване право, стосу-
ється всіх видів судочинства та його учасників.

Будучи ухваленим Комітетом Міністрів Ради Європи на 68 за-
сіданні заступників міністрів, вказаний документ рекомендує уря-
дам держав-членів «вжити чи посилити, в залежності від обставин, 
всі заходи, які вони вважатимуть необхідними, з метою спрощення, 
прискорення і здешевлення судових проваджень з цивільних, госпо-
дарських, адміністративних, соціальних або податкових справ» [2]. 
Один із способів для реалізації вказаного завдання, що безпосеред-
ньо впливає на реалізацію права на використання в судочинстві рід-
ної мови або мови, яку особа розуміє, викладено в пункті 6 частини 
В «Спрощення» Додатку до Рекомендації № R (81) 7 Комітету Міні-
стрів Ради Європи державам-членам щодо заходів, що полегшують 
доступ до правосуддя. Так, згідно вказаного положення, якщо одна 
зі сторін недостатньо володіє мовою, якою здійснюється проваджен-
ня, державі належить приділити особливу увагу питанню усного і 
письмового перекладу і забезпечити, щоб особи, які знаходяться у 
фінансовій скруті, не опинялися в несприятливому становищі з точ-
ки зору доступу до суду або участі в судовому процесі в силу неспро-
можності говорити мовою, яка вживається в суді, чи розуміти її [2].

З метою реалізації вказаних положень, а також закріплення 
та гарантування права на використання в судочинстві рідної мови 
або мови, яку особа розуміє, в Україні вищезазначене право було за-
декларовано в низці національних нормативно-правових актів, що 
регламентують особливості здійснення різних видів судочинства. 
Так, відповідно до положень ст. 29 Кримінального процесуального 
кодексу України [5, ст. 29], ст. 15 Кодексу адміністративного судо-
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чинства України [4, ст. 15], ст. 9 Цивільного процесуального кодек-
су України [7, ст. 9], ст. 10 Господарського процесуального кодексу 
України [3, ст. 10], ст. 268 Кодексу України про адміністративні пра-
вопорушення [6, ст. 268], суди використовують державну мову під 
час здійснення розгляду судової справи та гарантують право учас-
ників судового процесу на використання ними в судовому процесі 
рідної мови або мови, якою вони володіють. Разом з тим, існують 
окремі проблеми щодо його реалізації, що ускладнюють доступ до 
правосуддя осіб, які не володіють державною мовою.

Зокрема, нагальною є проблема залучення для таких осіб пере-
кладачів, оскільки жоден з існуючих в Україні процесуальних ко-
дексів, що регулює здійснення того чи іншого виду судочинства, не 
містить положень, що визначали б відповідний механізм. Як наслі-
док, описана проблема негативним чином впливає на оперативність 
здійснення процесу, сприяє зловживанню сторонами своїми проце-
суальними правами з огляду на складність та тривалість пошуку пе-
рекладача з відповідним рівнем розуміння тієї чи іншої мови через 
специфіку здійснення перекладу судового процесу та в цілому при-
зводить до порушення розумних строків під час розгляду справи, 
що є неприпустимим відповідно до Конвенції про захист прав лю-
дини та основоположних свобод [1, ст. 6].

Таким чином, підсумовуючи всі вищезазначені положення, 
можна дійти висновку, що на сьогоднішній день в Україні реаліза-
ція права на використання в судочинстві рідної мови або мови, яку 
особа розуміє, у відповідності до положень Рекомендації № R (81) 
7 Комітету Міністрів Ради Європи державам-членам щодо заходів, 
що полегшують доступ до правосуддя, є досить ускладненою та по-
требує термінового вдосконалення.
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ВИКОРИСТАННЯ ОКРЕМИХ ВИДІВ ІНФОРМАЦІЙНИХ 
ТЕХНОЛОГІЙ В АДВОКАТСЬКІЙ ДІЯЛЬНОСТІ

Майже кожну людину сьогодення звідусіль оточують інформа-
ційні технології (далі – ІТ): без них неможливо уявити повсякдення 
сучасного індивіда, оскільки під впливом прогресу, з нинішнім тем-
пом життєдіяльності неможливо встигати все і всюди без сторон-
ньої допомоги, яку і покликані надавати інформаційні технології та 
їх продукти. Звісно, це стосується і діяльності людини у багатьох 
професійних сферах: економічній, соціальній, юридичній – зокре-
ма, і у професійній діяльності адвоката.

Сучасного адвоката майже неможливо уявити без довгого 
списку продуктів ІТ: комп’ютерів, електронних баз даних, офісного 
програмного забезпечення, диктофонів та десятків інших засобів, 
програм і додатків. Тож питання ІТ актуальне як щодо кожного ад-


